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“TAMJIET” HAII 1 TOJTbChKUIA

[ocnigHuusa 3aificHioe NopiBHAHHA Aeskux dparmeHTiB “Famneta” Llekcnipa B opwuriHani,
nepeknagax nonbcbkoro noeta CtaHicnasa bapaHb4aka Ta ykpaiHcbkoro noeta HOpis AHApyxoBuya.
[oxoauTb BUCHOBKY MPO BENUKY Mipy 3ano3uyeHHs HO. AHOpYxOBMYEM CriB Ta BUCMOBIB BMacHe 3
NOMbCbKOro nepeknazy.

Knrodosi criosa: Lekcnip, nepeknan, NOpiBHSAHHSA, 3iCTaBNEHHS, iHTepnpeTayis.

Iryna Pihovska. “Hamlet” of ours and the Polish one

Some fragments of the original Shakespeare’s “Hamlet” have been compared with the translations
of the Polish poet Stanistaw Baranczak and Ukrainian writer Yuriy Andrukhovych. The researcher
states that Ukrainian translation has a lot of words and expressions borrowed from Polish translation.

Key words: Shakespeare, translation, comparison, interpretation.

B ogHomy 3 HewopaBHo onybnikoBaHnx nuctiB OkcaHm 3abyxko go HOpis
LeBenboBa icHye UikaBa pemapka: MOBMsAB, 3a YyTkamu, KOpin AHOpyxoBuY
nepeknae ceoro “lamnera” 3 nonbcbkoi [1, 284]. Tum yacom cam NMUCbMEHHMUK,
npes3eHTyro4un CBin nepeknag y BepecHi 2008 p. Ha nbBiBCbKOMY POpyMmi BUAaBLiB,
poanosig, wo y 1999 p., po3no4aBwun poboTy, OTPMMAB y NOAAPYHOK nepeknajg
“amneta” nonbcbknm noetom CtaHicnasom bapaHb4akoM. AHOPYXOBUY 3a3HaUUB,
wo “BukopuctaB nigxig bapaHbvaka sk neBHUN kN4’ onsa “CTATHEHHS TEKCTY 3
KOTYPHIB Knacukn”, i came Lien TEKCT CTaB “OCTaHHbOK KPamnkKoto, WO nepekoHana:
Hag umm Byge Aayxe uikaBo npautoBatn”. 3BICHO, 3HAWMOMCTBO 3 “MOCTMOLEPHUM
iHCTpyMeHTapiem nepeknagy” 6nmabkocnopigHeHOT MOBM He Ja€ nigctaB Angd
3BUHYBa4Y€Hb Yy BTOPMHHOCTI W NiAMIHI aHrMiNCbKOro nepliogXxepena Yyxum
nepeknagom. HatomicTb iCHYHOTb NiACTaBM AN NOPIBHAHHSA LMX OBOX Nepeknagis
i 3’iCyBaHHA Mipu iX CNOPigHEHOCTI.

AK po3noBiB OAMH i3 yyacHukiB nepeknagaubkoi manctepHi JIHY Octan
CnuBMHCBKMI, Take NOPIBHAHHA pobunocs Ha cemMiHapi mancTepHi we B 2001 p.,
HeBOoB3i nicna nybnikauii B xxypHani “Hetsep” (Ne10, 2000 p.) nonepenHbOi Bepcii
HOBITHBOIO yKkpaiHcbkoro “lamnerta”. lNMpoTe gakT i BUCHOBKM LIbOTrO 3iCTaBEHHS
He Habynu LWMPOKOro po3rosiocy, a OCTaHHIMM poKamMu Nepeknago3HaBLi (3okpema
npodecop Mapk CokondgHCbkMN y BUCOKOaxoBin cTaTtTi, onybnikoBaHin Ha
“NiTAKLeHTI”) He Bpanu nig CymHiB, WO “BU3HaHMN NMCbMEHHMK MpauoBaB came 3
aHrnincoknm opuriHanom TBopy” [4]. OTXe, Uue NMTaHHA HaBPSA YU MOXHA BBaXKaTK
3aKpuTUM, | BApPTO JaTW YKPAiIHCBKIN YMTaubKii nyoniui 3mory 06’€KTUBHO OLiHUTK
CaMOCTINHICTb OCTATOYHOI, KHUXKKOBOT BEPCiIl.

Hwux4ye nogaHo BMbGpaHi dparMeHTn, KOTPMX OOCTaTHLO AN NEBHUX BUCHOBKIB.
Y NoNbCbKOMY 11 YKpaiHCbKOMY TEKCTax akL,eHTOBaHO CrioBa 1 BUCNOBU abo 30BCim
BiacyTHi B Wekcnipa, abo nosHadveHi igioMmaTtnyHO, CEMAHTUYHOK YK HaBITb
OHETUYHOO EKBIBANEHTHICTIO, WO He morna 6yTu BUNaaKoBOLO | BUNAMBATM NPOCTO
3 OpieHTaLii Ha aHrMiNcbke NepLogXepeno (CYMHIBIB y LLbOMY HE NMLIAETLCS Nicns
MOPIBHAHHSA 3 BiANOBIOHMMM psSAKaMM 3 paHilWMX YKpPaTHCbKUX nepeknagis, AKk-0T
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JleoHiga pebiHku). € nigo3pa, Wo He Morna us ekBiBaneHTHICTb BMNNMBaTK i3
caMmoi TinbKM CNiNbHOCTI METOAO0NOrIYHMX 3acas “posknacusadii knacuka”.

O! That this too too solid
flesh would melt,

Thaw and resolve itself into
a dew

Or that the Everlasting had
not fix'd

His canon ’gainst self-
slaughter! O God! God!
How weary, stale, flat, and
unprofitable

Seem to me all the uses of
this world.

Fie on 't! Ah fie! 'tis an
unweeded garden,

That grows to seed; things
rank and gross in nature
Possess it merely. (1.2.129-137)

Gdyby ten balast
przyziemnego ciata

Mogt sie rozptynaé, rozwiaé
w lotng rose;

Gdyby nam Stwoérca nie
odebrat prawa

Do samobdjczej $mierci!
Boze Swiety,

Jak nudna, stechta, ptaska i
jatowa

Jest kazda z ziemskich
spraw, caty ten swiat!
Swiat? Smiechu warte:
nieplewiony ogroéd,

Gdzie sie panoszy zielsko
ordynarnej

Ludzkiej podtosci.

Akbun x ue Tino, uen banacr,
us maca

Poscunatucs, 3BiaTuch
morna!

Akbu TBOpeUb HAC He

nosbasuB nNpaea
Camux cebe BoumBatu!

Mwunun Boxe,

Ake HyOHe, orngHe Ta
6esrnysge

Yce HaBKkorno, BCe, YBECb
Len cBit!

CBiT? Baptui cBuCTy:
BUYaxnun ropog,

[e npuHanTbCa nuwe
naantoye 3innsg

| opaHTA nroacbke.

[...] and yet within a month,
Let me not think on’t. Frailty,
thy name is woman!
(1.2.145-146)

A jednak miesigc nie uptynat
(zreszta,
Czemu sie dziwi¢? stabosé

jest rodzaju
Zenskiego)

| OT MUHYB AKMIiCb
HelwlacHUI Micslb

(Bigomo — cnoBo “xTuBICTb”,
AK | “XUTKiCTb”,

XKiHoyun mae pig)

But good my brother,
Do not, as some
ungracious pastors do,
Show me the steep and
thorny way to heaven,
Whiles like a puffed and
reckless libertine
Himself the primrose
path of dalliance treads,
And recks not his own
rede. (1.3.46-51)

A jednak miesigc nie uptynat
(zreszta,

Lecz ty sam nie badz jak ci
kaznodzieje,

Co pchajg nas na stroma | ciernistg
Sciezke do nieba, a sami
tymczasem

Na libertynski, rozpasany sposéb
Zwiedzajg szlaki mitosnych
podbojow

| z wkasnych kazan nic sobie nie robig.

Ane, min 6parte,

| TM He Byab, sik nacTupi
danbLusi,

Lo Ha crnoBax npo TepHu
i npo Hebo,

Cami x Tum yacom gocuTb
niéepanbHi

[lo BnacHux

po3nepesaHux 6axaHb.
Ta 1 nponoBigen Tex.

LORD POLONIUS

Yet here, Laertes! aboard,
aboard, for shame!

The wind sits in the shoulder
of your sail,

And you are stay’d for.
There; my blessing with thee!
And these few precepts in
thy memory

See thou character. Give thy
thoughts no tongue,

Nor any unproportioned
thought his act.

Be thou familiar, but by no
means vulgar.

Those friends thou hast, and
their adoption tried,

POLONIUSZ

Ty jeszcze tutaj? Na poktad,
na poktad!

Wiatr juz dton ktadzie na
ramieniu zagla,

Statek na ciebie tylko czeka.
W droge!

Z btogostawienstwem wez te
pare przestrég

| zapisz je w pamieci.
Niestosownej

Mysli nie zmieniaj w stowo
ani w czyn.

Z ludZzmi badz prosty, ale nie

prostacki.
Przyjaciot, zwtaszcza tych

wyprébowanych,

MNMONOHIN

O, BiH we TyT! Naepre,
weunalwe, B Temnmi,

Ha kopabenb — Bxe y
BiTpUnax Bitep,

| BCi Tebe yekaloThb.

Ha popory

3 Moim BrnarocrnoBeHHsM
3acToporu

Moi npunmu. Ckaxim, He
KOXHY AYMKY

[oBoab A0 sA3uKa, TUM
GinbLue — BYUMHKY.

MNoBoabcs npocTto. Ta He no-
NpocCTaLbKK.

Tux apysis, KOTpi BUTpUManu
icnuT,
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Grapple them to thy soul
with hoops of steel;

But do not dull thy palm with
entertainment

Of each new-hatch’d,
unfledged comrade. [...]
Neither a borrower nor a
lender be;

For loan oft loses both itself
and friend,

And borrowing dulls the
edge of husbandry.
(1.3.55-65, 75-77)

Przykuj do serca stalowg
obrecza,
Lecz nie podawaj reki

pierwszym lepszym
Nieopierzonym chtystkom. [...]

Pozyczek nie bierz ani nie
udzielaj,

Bo dtug to zawsze strata —
czy pieniedzy,

Czy przyjaciela; zresztg
pozyczanie

Z gospodarnoscia nie bardzo
sie godzi

CrtaneBuM obpy4em 3aTuCHU
oins

Camoro cepug. Nepwnm-
ninwuMm Tunam

Pyku He nogasan [...]
Hissknx no3nyaHb — Hi TU, Hi
B Tebe —

He ponyckan: 6opru — ue
3aBxau BTpaTta

Ak He rpowen, To Apyra;
Nno3nYaHHs

Hikonun He 3aMiHATb
rocnofapHicTb.

HAMLET

There’s ne’er a villain
dwelling in all Denmark
But he’s an arrant knave.
(1.5.123-124)

HAMLET

Nie ma w catej Danii
Wiekszego totra niz —
skohAczony tajdak.

FTAMINET

Hine B oepxaBi AaHCbKIil He
3HaNTK

Mep30oTHiWworo 3nogis, Hix...
niganun.

...for the play, | remember,
pleased not the million; ‘twas
caviare to the general [...] |

no sallets in the lines to make
in the phrase that might indict
the author of affectation; but

called it an honest method, as

wholesome as sweet, and by

fine (2.2.424-426, 429-434)

remember, one said there were

the matter savoury, nor no matter

very much more handsome than

...nie spodobata sie
szerokiej publicznosci.

| nic dziwnego, bo nie
mozna mottochu karmic¢
kawiorem.[...] Kto$
powiedziat, pamietam,
ze nie ma w tej sztuce
fragmentéw pieprznych

...Neca, nam’aTato, He
Oyna cnpuiiHATa MacoBo
nybnikoo — To OyB kaB'sp
ans obpanux.[...] We
npuragyto, XTocb ka3as,

LLO B YCili peyi He 3HanUTn
LIMaTKiB aHi nepenepyeHnx,
aHi nepeconogxeHux, 3aTe

ani przestodzonych, za

B LIiIOMY BCSA BOHA CMayHa,

to catos¢ jest smaczna

pozywna i przyrzadzona
rzetelnie.

CTapaHHO NpuUroToBneHa |
Hece NOXWBY He TifbKW ANS
O3yMYy.

Her father and myself,
lawful espials,

Will so bestow ourselves
that, seeing, unseen,
We may of their
encounter frankly
judgel...](3.1.32-34)

My z Poloniuszem (dwaj ojcowie,
zatem

Dwaj szpiedzy, mozna
powiedzie¢, legalni),

Patrzac z ukrycia, sami niewidoczni,
Bedziemy mogli oceni¢
bezstronniel...]

A My yaBox i3 6aTbkom

Ti, oTUi 3aKOHHI, TO6TO WAKUIK
B 3akoHi, Bce noba4ynmo 3i
CXOBKY,

Cami HeBMauMI — i
6€3CTOPOHHBLO

Ouinnmol...]

O, it offends me to the soul
to hear a robustious periwig-
pated fellow tear a passion to
tatters, to very rags, to split
the ears of the groundlings,
who for the most part are
capable of nothing but
inexplicable dumbshows and
noise (3.2.8-12)

Rani mnie do zywego, kiedy
stysze, jak jakis krzykacz

w peruce drze sie tak, ze
rwie namietnos¢ w strzepy

i szmaty; a tymczasem
ogtuszona galeria i tak nic
nie rozumie z tego pokazu
miotania sie i wrzasku.

MeHe ax BuBepTae, konu
Yyi0, SIK TONTOCUCUTUI KPETUH
y nepyui po3gunpae Ha
LIMaTTS CyTb HELacHoro
MOHONOTry, a ornyweHa
npmbuTa ranbopka Bxe
HiYOoro He rogHa BTAMUTU B
YCbOMY LIbOMY CMWK&HHI Ta

BEpELLaHHi.

[...]farewell!

| took thee for thy better:
take thy fortune;

Thou find’st to be too busy is
some danger. (3.4.32-34)

Zegnaj! Myslatem, Ze to
ktos wazniejszy.

Co6z, miates pecha.
Nietrudno sie na co$
Nadzia¢, gdy pchamy sie
tam, gdzie nie trzeba.

Mpowan, [...]

A cnopisascs, 6yae binblwa prba.
He noeesno. Tak npocTto
HaMNopoTUCh,

AKLLO NOCTINHO NXaTUCb, A€ He
Tpeba
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Could you on this fair
mountain leave to feed,
And batten on this moor?
(3.4.66-67)

Czy jestes owca, ktéra z
gorskich pastwisk
Bezmysinie zbiega na
grzaskie mokradta?

Xiba BiBLIElO cTanu BU, LLLOO
3 Tip,

3 AAICHMX NacOBUCHK
3abnyguTu B TBaHbL?

A OT Kinbka Tux “HenepeknagHux” WeKCNipiBCbKNX KYHLWUTUKIB, SIKi 1 CTaHOBNATL
ronoBHy npobnemy ans nepeknagada. Cxoxe Ha Te, WO AHAPYXOBWY 40NAE BaXKi
MicLsi, CnMpalyYncb Ha MiLHe nrede nonbcbkoro nonepegHuka. Ocb, Hanpuknaa,
dparmeHT, sIKMin 3acCny>XMB Ha noxeanbHuin KomeHTap Big J1. Konomieub: “LikaBoto
pUCOI0 LbOro nepekrnagy BUSBNAETLCA BTOPUHHA CIIOBOrpa, CTBOpOBaHa caMum
KO. AHgpyxoBuyem” [2]. Maemo Harogy OuiHUTM CaMOCTINHICTL CITOBOrpU:

KING CLAUDIUS

| have nothing with this
answer, Hamlet; these words
are not mine.

HAMLET

No, nor mine now. (3.2.94-96)

KROL

A c6z to za odpowiedz,
Hamlecie? Te stowa do mnie
nie trafity.

HAMLET

A ze mnie juz uleciaty.

KOPOJIb
Lle wo x 3a Taka Bignosiap,
Famnete? [o Hac Taki cnosa

He [0X0AATh.
FAMIET

A 3 Hac yxe BUNLUNN.

Hwx4ye — poamoBa rpobokonie. lonoBHa npobnema — nepeknag “bore arms” (mae
PYKM — HOCUB 36poto — MaB poaoBuii repod):

First Clown There is no
ancient gentleman but
gardeners, ditchers, and
grave-makers:

they hold up Adam’s
profession.

S-nd Clown Was he a
gentleman?

First Clown He was the first
that ever bore arms.

S-nd Clown Why, he had
none.

First Clown What, art a
heathen? How dost thou
understand the Scripture?
The Scripture says ‘Adam
digged:’ could he dig without
arms? I'll put another
question to thee: if thou
answerest me not to the
purpose, confess thyself—
[...]

S-nd Clown ‘Who builds
stronger than a mason, a
shipwright, or a carpenter?’
First Clown Ay, tell me that,
and unyoke. (5.1.28-37,
48-50)

GRABARZ 1 Prawdziwa
arystokracja na tym $wiecie
to tylko ogrodnicy, kopacze i
grabarze. Ich zawdéd ciggnie
sie az od Adama.
GRABARZ 2 To Adam byt

dobrze urodzony?
GRABARZ 1 Raczej dobrze

ulepiony.

GRABARZ 2 No wtasnie: nie

miat przodkéw, herbu ani_
ziemi.

GRABARZ 1 Aty co,
poganin? Pisma Swietego
nie rozumiesz? Pismo
powiada: Adam uprawiat
ziemie. Uprawiat, czyli kopat,

a skoro kopat ziemie, to jg_
miat, bo gdyby nie miat, to
co by kopat? Pitke? Zadam
ci jeszcze jedno pytanie. Jak
odpowiesz nie do rzeczy, to
mozesz sie uwazac¢ za...[...]
GRABARZ 2 “Kto buduje
solidniej niz murarz, ciesla,
albo majster w sto-czni?”
GRABARZ 1 Wtasnie,
odpowiedz i mozesz
odesta¢ mézg na zastuzony

spoczynek.

1-n 6naseHb Xo4a cnpa.XxHs
enita Ha uin 3emni — ue
cafiBHUKM, 3eMeKkonu

i rpo6api. Haw dax
NoYMHaETbLCS Bif caMoro
Apawma.

2-1 bnaseHb To Agam Tex
OyB GnaropogHui?

1-11 6naseHb Kpawe
ckasaTu — GnaroninHuin
BuninneHun To6TO.

2-11 6naseHb | Te npaeaa:
He 6yno B HbOIO Hi poay, Hi
3emni.

1-1 6naseHb Ta ™™ WO —
HexpeLlieHnn? CBsaToro
Mucbma He 6aumB? CkasaHo

X: “Agam 06po6nsaB 3emnio”.
O6pobnsae, ce6To konae, a
AK KONaB, TO 3HAYMTb | MaB.
OT 4 TO6i We oAgHe NUTaHHA
Ha 3acunky. 7k BignosiL no-
AypHOMY, TO BBaxaw cebe...

[...]
2-1n 6naseHb XTO Oyaye
HadinHiwe Big myndapa, Tecni
4ymn kopabenbHMka?

1-11 GnaseHb Came

Tak. Bigragaew — i Ha_

3acny>XeHu CNOYNHOK.

Cao06oiYac.2016 + Ne4

83




LLle ogHa cnaBeTHa “UBUHTapHa npobnema”: nepeknag rpyu aHa4yeHb cnosa “fine”
(wTpad, BM3KCK — 3rpabHnin — gpibHMIA):

This fellow might be in’s
time a great buyer of

land, with his statutes, his
recognizances, his fines,

his double vouchers, his
recoveries: is this the fine of
his fines, and the recovery
of his recoveries, to have his
fine pate full of fine dirt? will
his vouchers vouch him no
more of his purchases, and
double ones too, than the
length and breadth of a pair
of indentures? (5.1.98-105)

A moze byt to w swoim
czasie wielki spekulant
dobrami ziemskimi, tkwigcy
po uszy w transakcjach,
hipotekach, wekslach,
aktach i kontraktach? To ma
wiec by¢ jego akt ostatni —
akt zgonu? To mu tylko
pozostato z posiadanych
nieruchomosci — jego
wiasna nieruchomos$é?

Z posiadanych ziem — ta
ziemia, ktéra wypetnia

mu czaszke? Kto mu

teraz pozyczy pieniedzy

na rozszerzenie wtosci,
skoro ma juz dziatke dos¢
szerokg — taka, ktérg mozna
nakry¢ jednym aktem kupna
i jego duplikatem?

A MOXe, CBOro yacy ue
OyB CNpUTHUI 3eMENbHUI

CMEKYNSHT, N0 LN
3arpysnum y cBoix
BeEKcernsx, 3acTtaBax,
rinotekax, iHBeCTULiAX,
TpaHCBECTULIAX, aKTax i
KOHTpakTax? Tenep Maemo
nepen cobo OCTaHHI 3
noro onepadiv — onepadito
Ha yepeni. A 3 yciel
Ha)XUTOi BracHoOcCTi, To6To
HEPYXOMOCTI, nuimnacs
MOMY TiNbKW BNacHa
HEepyxoMicTb. Ta 1 3emni
TiET came CTinbKuU, CKiNlbKn
Habunocs B yepen. HixTo
BXe He HaaacTb oMy
XKOLHOT N03UKKM, pas BiH
npuabae cobi Lo ocTaHHI
OINSAHKY, NNoLwero Uinkom
AocTaTHio, Wwob posctenutn
Ha Hi Kyn4yy rpaMoTy pasoMm
3 ay6nikatom.

Y peskux Bunagkax HO. AHgpyxoBuyy He Bpanocsa 3rpabHo HacnigyBaTtu
BbapaHbyaka — Hanpuknapg, Tak Tpanunocsa 3 “apredakTamu”’, goknagHo
ob6rosopeHummn B ctattax M. CokondaHcbkoro ta A. CaBeHua [3]. Ak Gaunmo,
C. bapaHbyak Boano nepefaB ABO3HAYHICTb aHrMiNCbKoOro “carriages” (rapmarHi
nadgeTtun/nopTrynei), CKOHCTpylOBaBLW rpy cniB “armatury-armaty”. B AHgpyxoBuya
He Byno aHanoriyHoi MOXIMBOCTI, MPOTE, HaneBHo, byno 6axaHHA BUKOpUcTaTu Lewn
npuimom, TOMy rapmaTu NoB’A3aHO 3 NOPTynesMun napow “apredaktn-aptunepisa’.
3po3ymino, ipoHisa MNamneTta cTtae ayxe HaTArHyTa: BiH ykasye Ha HadyebTo BinbLuy
BiANOBIAHICTL “apTedakTiB” apTunepii, Xo4 Ta BigMNOBIAHICTb TPMMAETLCS Ha TOHKIN
BOMNMOCUHI nepLumx Tpbox nitep. BogHovac y bapaHbyaka i 3BykoBa, i cemaHTu4Ha
OCHOBa Ans amMneToBoro 3ayBaXeHHs 3HAYHO HagilHiwa:

OSRIC

The carriages, sir, are the
hangers.

[...]

HAMLET

The phrase would be more
german to the matter, if we
could carry cannon by our
sides: | would it might be
hangers till then. (5.2.147,
150-153)

OZRYK

Armatury, mosci ksigze, to
inaczej rapcie.

[...]

HAMLET

“Armatury” bylyby
stosowniejsze, gdybysmy
przy bokach zaczeli nosié
armaty. Zanim to nastapi,
wole zwyczajne rapcie.

O3PUK

ApTtedbakTn, naHe, ue BcA
oTa ynpsix.

[...]

FTAMIET

CnoBo “aptedakTtun” Ginbwe
nacysano 6 go aptunepii,
X04ya B TakoMy pasi mu
3MyLieHi 6ynu 6 xoanTtu 3
rapmatamu npu 6oui. MNokn
[0 UbOro Lie He ainwno,

S BOMil0 HA3uBaTK Le
nopTynesmu.
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LlikaBo, wo Garato cnie, HaBegeHux y ctatTi npod. M. CoOKONAHCbKOro sk
npuknagu “HeMoTUBOBAHOI MoAepHi3auii”, 3HaxoaMmo i B nepeknagi bapaHbyaka:
(2.2.124) machine — maszyneria — maluHepis;
(2.1.21) may dishonour him — zaszargac reputacje — 6e3 wkoau penyTadii;

(1.2.214) upon the platform — na tarasie — Ha Tepaci.

3Hanwnuncs HaBiTb “WwaxTtapi” n “miHepu-canepn”;

Well said, old mole! canst
work i’ the earth so fast?

A worthy pioneer! (1.5.162—
163)

Wybornie powiedziane, stary
Krecie!

Tak predko ryjesz swoj
korytarz?

Wzorowy gérnik!

Llinkom gopeyHo

Tw ue poagas, ctapun
nia3eMHuin kpote!

Hesnuin 61 3 Tebe BunoB

NPOXiAHWK
Y waxTi.

For ‘tis the sport to have the
engineer

Hoist with his own petard
(3.4.206-207)

Zabawne jest, gdy sapera
rozrywa
Wiasna petarda.

OT nuwe sk MiHa B pykax
MiHepa BMOyxHe.

Te came 3 NnepeHeCEHHAM

anto3sii Ha TeaTp “IMobyc” i3 NPUMITOK Yy CLEHIYHY MOBY:

ROSENCRANTZ

Ay, that they do, my lord;
Hercules and his load too.
(2.2.352)

ROSENCRANTZ

A tak — dali sobie rade nawet
z Herkulesem, tym z godta
teatru “The Globe”.

PO3EHKPAHL|

Takn BOHW, NPWHLE — HaBiTb
lepkyneca 3 Teatpy “mo6yc”
BOHW 3aBanunu.

AKWo NpuMNycTuTU, WO OCHOBHWUM OMOPHWM TEKCTOM ANS YKpPaiHCbKOro
nepeknagaya 6ys came nepeknag bapaHbvaka, nerko NOACHUTU ¥ AVUBHI BUNaLKK
“nepeknagaubKoro cBaBinnga”, sik-oT MaBpiB, KOTPpUX HibnTo nepemarae Famner-
b6atbko. [esdki BiaxomxeHHs Big Llekcnipa B nonbcbkomMy TeKcTi (a ix, cnig
3ayBaxuTu, HebaraTto) yBUMYKIOOTHCA Y hparmMeHTax yKpaiHCbKOro nepeknagy,
WO BUMSAAE NPUAHATHUM nepedopmMynoBaHHAM TekcTy bapaHbvyaka — ane He

LWekcnipa:

in which our valiant Hamlet
(For so this side of our
known world esteem’d him)
Did slay this Fortinbras
(1.1.84-86)

| Hamlet — stusznie stawny z
walecznosci

We wszystkich krajach
znanych geografom —
Potozyt trupem przeciwnika.

MpUHABLUM BUKAKK, Nepemir
SIK 3aBLUe

(Moro x i maspu
nepemoxuem 3Hanu)

| dopTmMHOpaca Bknas.

MogibHmin BUNagoK i 3 “kpaiHoto 3 iHWKuX reorpadin” — rapHUM po3BMTKOM 06pasy,
BUKOpucTtaHoro bapaHb4yakom:

But that the dread of
something after death,

The undiscover’d country
from whose bourn

No traveller returns, puzzles
the will (3.1.78-80)

Gdyby nam woli nie zbijata
z tropu

Obawa przed tym, co bedzie
po $mierci,

Przed nieobecngq w atlasach
kraing,

Skad zaden jeszcze
odkrywca nie wrocit,

Akbun He cTpax — a Wo Tam,
nicnsa cmepri,

Y Tin KpaiHi 3 iHWKMX
reorpagin,

Lo 3 Hei He npuiayTb
MaHAPIBHUKN?

3agnsa cnpaBeanMBOCTI BapTo BU3HATW NEBHY OAHOBIYHICTE LIbOro Ornsay, agxe He
Opakye n BUNnagKiB, 4e yKpaiHCbKUI TEKCT iICTOTHO Pi3HUTBLCA Big MOMbCHKOro (MOXHa
3ragatu xod 6u n nepeknap, “at this dead hour” sk “B nopy mepTB’skiB”, BigoOMi LutTaTu-
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cTunisauii nig ykpaiHCbKy pagsiHCbKy noesito Towo). OgHak ueHTpanbHe NnuTaHHS
LbOro AOMUCY — YN MOXHa ouiHoBaTu “amnet” AHOPYXOBUYa, NIOCK Ta MiHyCH
noro “nepeknagaubkoi cTparerii wono Wekcnipa” 3a TpaguuinHUMM npuHUMNaMm
nepeknago3HaBcTea? Yu He BTpayalTb HanpaubOBaHi Nepeknago3HaBUsMU
KpuTepii CeHcy B NpuknageHHi 4o Lboro TBOpY, NOMPU NOro HesanepeyvHy XyagoXHI0
LiHHICTb SIK NiTepaTypHOro ssuwia?
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